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bode zelo po ceni in se upa, da ne presee 2 gold. Razpodiljalo se
bode proti povzetju, oziroma proti predplaéiln zneska. Narocila sprejemlije
#e sedaj ,Goriska tiskarta® A, Gabricek v Gorici.” Ta slovar bo tudi za
Hrvate prikladen. Ta knjiga v tem obsegu je prva med Slovenci, in radi
tega jo toplo priporoéamo vsem omikanim Slovencem.

Gedichte von Franz PreSeren. Aus dem Slovenischen von
Alois Rudolf — Gospod prevodilec, korektor v c¢. kr. dvorni in
dravni tiskarnici na Dunaju, nam je sam poslal na ogled in v blagohotno
oceno ta prevod, ki obsega »Rosamunda von Auersperge, »Die Wiederbe-
stattunge in »Die Arznei der Liebee ter je ponatisujen iz letnika »Herbst-
bliitene, ki ga ijzdaje penzijsko podporno drustvo c. kr. dvorne in driavne
tiskarnice na Dunaju. Preved se prav ¢edno {ita — samo v » Rozamundie
so se vedoma ali nevedoma prezrle izvirmikove asonance — in nam vnevié
dokazuje, koliko privlaéno silo ima nas Preseren do inorodeev, kako se med
njimi vedno in vedno ogladajo novi obéudovalci Presernove romantike ter se
posku$ajo v manj ali bolj dovrienih prevodih. To vedno zatekanje tujeev,
sasti Nemecev, k neusahljivemu viru Prefernove poezije nas po pravicl nav-
daja z iskrenim ponosom in vescliem; Kkajti vprav ta pojay nam je nov
dokaz, da je Preseren — kar je prvi trdil in dokazal Stritar, slava mu
zategadelj — svetovne cene pesnik in svetovni klasik, in bas mnogoteri
njega prevodi v tuje jezike nmam ga gotovo in za stalno vvrste v svetovno
literaturo kot prvega slovenskega zastopnika,

Dr. Fridtjof Nansen: »Na severni tonu« i t. d. (>Na severni
tedaje ). Cesky pieklad rediguje dr. Jifi Guth. — Komaj je zavrieno prekrasno
profesorja Kofenskega potopisne delo: 2Cesta kolem svétae, ki leil
zdaj na nasi mizi v dveh velikih knjigah, pa je #e zadel znani marljivi
saloznik Otto v Pragi izdajati prevod znamenitega spisa Nausenove ekspe-
dicije na severni te¢aj Tudi to delo je krasno, Nansen dokazuje z njim,
da ni samo neustrafen junak v borbi z velikanskimi zaprekami ledenega
sveta, nego tudi duhovit pisatelj, Prevod njegovega zanimivega norveskega
dela izhaja v 13 evropskih jezikih, med temi v CeSkem, ruskem in poljskem,
In slovanski jugt — Cloveku sili sarkazem v pero — no, molCimo raje !

A, Askere.

Listnica uredni§tva. J. Iv&: Zal, to pot nerabno, — Sga: Ko
ste zapisali n. pr. verz: »Objel je temo temni mrake — oprostite, all ste
takrat razumeli sami sebe? —

Zorin: Seveda nesrelo. — 7Z.: Kaj ne da? Nadi najmlaj$i pesniki,
nadi Aleksandrovi, Boruti, Mihajlovi, Nikolajevi, Radi¢i, Trosani, Zori in e
nekateri drugi ter nase Vide priéajo na glas, da vir slovenske poezije 3e
ni usahnil, Pa samo ustvarjajodi genij in ljubezen do umetnosti in svobodo-
miselnih idej priganjata nage mlade poete k delu, apatija naSega obéinstva
za lepo knjiZevnost gotovo nel —
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